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• � : Ecrire l’« oral » & lire l’ « écrit » !
��� 
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… et il y a bien d’autres manières de faire correspondre l’écrit et l’oral : et nous allons tenter 
de présenter d’autres façons de faire passer un texte, de sa production « phonique » à son 
existence « graphique » : un « même » texte  mais une autre « matière  de l’expression »… 

 
 
Une théorie – qui n’est pas si naïve ! – trace une histoire de l’écriture qui 
remonterait à la … peinture réaliste des objets du monde, qui, en se simplifiant 
en pictogrammes puis en signes de plus en plus éloignés de la représentation des 
objets de ce bas-monde au point de passer – miracle grec – à la seule 
transcription du phonème (mot également grec !). 
Or, l’ « objet » est une découverte historiquement récente : Barthes écrit1 : 
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Vendryes, lui, voit le progrès de l’écriture « phonétique » dans l’échange image-
son  
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L’  « écriture chinoise » a été « comprise » - depuis le début de son étude 
scientifique - dans le cadre d’un schéma  évolutionniste : le chinois occupait la 
« base » de ce schéma, écriture sortie des pictogrammes transcrivant les 
« mots » d’une langue « sans flexion », isolante, tout juste sortie de l’enfance de 
l’humanité…  On sait ce qui peut être validé de ces affirmations fantaisistes… 
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C’est l’image qui subsiste ici, et les Chinois n’ont pas su glisser de l’image au 
son : l’écriture chinoise serait donc la trace de l’incapacité à « passer » au plus 
général, au plus simple et au plus articulé. L’écriture chinoise correspondrait, en 
mathématiques élémentaire, à l’« addition » et « notre » écriture (dite) 
phonétique à la « multiplication ». 
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Cette (longue) citation de  L’écriture chinoise2 de Viviane Alleton, replace la 
discussion au niveau du « mot ». S’il y a « arbitraire du signe » et 
(partiellement) information sur la forme orale correspondante, le syllabisme ne 
concerne que les seuls « sinogrammes » (c’est-à-dire l’« écrit ») et non les unités 
syntaxiques.  Et d’autres syllabaires transcrivent des langues très peu … 
analytiques ! 
Ici, syllabaire cherokee 3: 
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